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Es ist ein Ros' entsprungen

Music: Carl Gottfried Reissiger (1798–1859),
Das Reis aus der Wurzel Jesse

Lo, How a Rose e'er Blooming
German lyrics: 16th century
English lyrics: Theodore Baker (1851–1934)

 
 

  
 

_____________
*) In der Quelle Reis bzw. Reislein (= Zweig bzw. Zweiglein): Dabei handelt es sich um eine Textvariante, die sich enger
an den zugrunde liegenden Vers aus dem Alten Testament („Und ein Reis wird hervorgehen aus dem Stamme Jesse“) an-
lehnt. / In the source, Reis or Reislein (= twig or twiglet): This is a text variant that is based more closely on the under-
lying verse from the Old Testament (“A shoot will come up from the stump of Jesse”).
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• Die zweite deutsche Strophe ist in der vorliegenden Ausgabe in einer gebräuchlicheren Fassung abgedruckt. In der Quel-
le lautet sie folgendermaßen / In the present edition a more common version of the second German verse is printed. In the
source it is in the following way: “Das Reislein, das ich meine / so uns dies Blümlein bracht, / ist eine Jungfrau reine, /
davon Jesaia sagt, nach Gottes ew'gem Rat / hat sie ein Kind geboren, / und blieb ein' reine Magd.”


